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Sehr verehrte Kundin, sehr geehrter Kunde ^
Wirwünschen lhnen viel Freude mit lhrem LIUAL-Lieral'

äitie, f äsen Sie vor der ersten lnbetriebnahme diese

Bedienungsanleitung sorgfältig durch'
äää""Äträr"n Funkiions6töru"ngen wenden sie sich bitte an

iläill ärrnZnorer Er ist für den Kundendienst und für

Garantieleistungen zuständi g.

7;Ü.l;;:üttu"ng Je. rucn6ändlers in der Bundesrepublik
-#;J;i;;ilten"eÄ 

oie aut oer Rückseite dieser Bedienungsanleitung

genannten Dual-Service-Stellen bereit'

Dearcustomer
Vö;;;;iG owner of a DUAL unit of guaranteed qualitv'

piäi" reäo tn"se instructions carefully before using your new

"ärörn"Ätiotthefirsttime. 
Eventhrough operation is rathersimple'

Jä, 5ä.äÄrt rti"u iÄ"irrr uouuntages, if vou are throughlv familiar

wlth the particular features of this unit'
V"rrä"Jruinä. sole authorLation in respect of servicing and repairs

,;ä;;;;;;""1y. Vour oeaterwitt guarantäe that anv work carried out is

äf höh ö;düänJ Äeätso is a oÜAL specialist trained and kept up to

date by DUAL.

Ghöre cliente, cherclient
iÄ'äöÄ"tant 

"ei 
appareil DUAL chez votre revendeuI vous venez

d'acquÖrir un Produit de qualitÖ'

ü;;iä;li;";"5 iÄstructioris de service avant de mettre l'appareil

;;;;öÄ; S" manipulation ne vous posera certainement aucun

ÄroblÖme, mais vous ne pouvez utiliser pleinement toutes les

5o..ioiiile. o" i'appareil que si vous le connaissez bien'

äi;J;"t"*"ääIiäst compÖtant pour le service aprös-vente et

ää;ä; s;Äniiä. tt etrecirera les täaux de garantie; et il connait

iät bä;i"äöpäielJounr- car DUAL donne une-formation ä ses

öärtänäires ou bommerce sp6cialis6 et les tient inform6s en

permanence.

Zeer geachte cliönt
töä;äÄäp van dit DUAL apparaat bij Uw vakhandelaar'

OenÜ in Äet Oezit gekomen van een kwaliteits produK'

Äruoi"n. r'Ät äppalaat in gebruiK te nemen' eerst de

;;;r"iÄ;il'iting go"d"tet"n Dit kan U later eventuele

äogelijkheden. wät-betreft de bediening, besparen'

Voo"r sörvicedienst en garantie, is uitsluiiend Uw vakhandelaar

verantwoordelijk.
;ii;J;.d Ü sarantie, en hijkent de DUALapparaten dooren door'

wä;öüÄL ;""höoio en intorineerd doorlopend zijn vakhandelaren'

Apreciada clienta, apreciado cliente
Al decidirse po, 

".t" 
upuäo OUAL, Ud' ha adquirido un producto de

calidad.

I c rooamos lea detenidamente el presente manual de instrucciones'

;;i;Jd" ö;;"n mätöÄä eraparäto su manelo no presenta ninsuna

äiil;äiö;ä särö tiäs naoelse familiarizado por comoleto con el

Ä"Äää. Üo oodrädisfrutardetodas las posibilidades que leofrece'

öäää-äifi töänico y de garantia es competente Ünicamente su

äütiiüräoiä.p"Ciatitaäo. EI se hace cargo de l1q reparaciones en

IräÄto utonöce meior que nadie los aparatos DUAL' pueslo que

BÜÄL ö;,;;ib;; äiöottiente 
"on 

al necesaria informaciön tÖcnica'

Högtärade kund
döioÄ Ert köp av denna DUAL apparat hos Er radiohandlare har Ni

förvärvat en kvalitetsProduK.
i1* ä.r'nrn oen här öruksanvisningen innan Ni börjar använda

'lä;ä;. ü"däuanoet au appaäen gerersäkerl inga problem men

r.äiä" r.ji"vttÄärru tollgr'eteiheh, först när Ni kan apparaten bra'
'Fäüä_äÄ 

öarantiäörvicä ar endast Er radiohandlare ansvarig. Han

bäi ügät"t ti 
"än 

känner ocksä DUAL's anläggningar bäst' eftersom

öÜnLär sxvrOig att ge löpandeinformation till sina radiofackhandlare'

Cari clienti
öän l;ääqri.to di questo apparecchio DUALvi siete assicurato un

prodotto di qualitä.
Preohiamo dr leqgere queste istruzioni d'uso prima di mettere in

ir"iänu Läöpäie"ccrrlo. L' uso dell'apparecchio certamente

;ä"ä ü56bÄi tä oiu"ntu possibile assicurarsi tutti i vantaggi

dell'apparecchio solo quando lo siconosce atonoo'

Per il servizio tecnico sono cLmpetenti esclusivamente i centri servicio

iöÄiöö öÜAL. L'inoirizzo oet pii vicino centro potretetrovare sulle

ä"äinäöiärl".otto la voce "televisori e radio-apparecchiriparazione"

;il;;äür väJörvenoitore difiducia' Soio i centri di servizio

#LrAL"#; il;;;ü;i 
"ff;tträre 

sli interventi in saranzia anche perchÖ

;o;; *;ii.ruä;Äte intormätl sulie innovazionitecnlche dei prodotti

DUAL.

Garo cliente
ÄösäterOeciOio poreste aparelho DUAL, isso significa que adquiriu

um produto de qualidade.

öröffi:-il.l; öüä iäää"ntumente o manual de instrugöes antes de

cofregar a utilizar o seu aparelho ....

Apesar Oe nao oferecer qualquer dificuldade no.seu-manelo' so

päiää rirttrir detodas as slas vantagens apös umaverificagäo

prövia de todos os seus comandos' 
,

Deverä solicitat. ."rnpr" u 
-pt"tenqa 

do seu concessionärio caso haja

alouma avaria ou em relaqäo ä garantia'

öä;;öüisionärio larante uma boa manutenqäo do seu

äJourr''ro, sendo este umiöcnico expecializado e competente em

ää;ää;ffirnös äa Äat"a oUAL, mantendo-o informando sobre

quatquer OOviOa töcnica que possa surgir-lhe'



WARNING: To prevent fire or shock hazard, do
not expose this product to rain or moisture.
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Die Bedienungselemente
1 Abdeckhaube
2 Scharnier
3 Tonarm-Balancegewicht
4 StellhülsefürTonarmhöhenjustage
5 Tonarmauflagekraft-Einstellung
6 Antiskating-Einstellung
7 Tonarmsiütze mit Tonarmauflage
I Mutter für Tonkopfbefestigung
9 Lifthebel

10 Befestigungsschrauben für Tonabnehmer
11 BefestigungsscheibefürPlattenteller
12 Transportsicherungsschraube
13 Tonhöhenabstimmung
14 Plattenteller-Drehzahleinstellung
15 Netzkabel
16 Tonabnehmerkabel

(rot bzw schwarz - rechter Kanal, weiß : linker Kanal)
17 Masseleitung (mit dem Masseanschluß an der Verstärkerrück-

seite verbinden)

Vorbereitung
Entnehmen Sie das Gerät und alle Zubehöfteile der Verpackung. Bitte
bewahren Sie alle Verpackungsteile für einen eventuellen späteren
Transpoft aul
- Entfernen Sie die links hinten evtl. zusätzlich vorhandene Siche-

rungsschraube.
Zum Lösen der Transporisicherungsschrauben (Fig. 1) drehen Sie
diese im Uhrzeigersinn, bis sie ca. I5 mm tiefer rutschen und ziehen
Sie - durch Weiterdrehen im Uhrzeigersinn - fest. Damit ist der
Plattenspieler für die Spielstellung federnd gelagerl (Fig.2/B).

- Drehen Sie das Tonarm-Balancegewicht 3 auf das hintere Tonarm-
ende. (Fig. 3),

Plattenteller
- Plattenteller mit Befestigungsscheibe und Plattentellerbelag aus der

Verpackung nehmen,

- Plattenteller so auflegen, daß die 3 Rastnasen des Untertellers in die
dafür vorgesehenen Aussparungen im Plattenteller einrasten.

- Befestigungsscheibe einsetzen, leicht nach unten drücken und um
ca. 60'im Uhrzeigersinn drehen. (Fig.  ).
Plattenteller ist gesiched,
Plattentel lerbelag auf legen.

Abdeckhaube
- Scharniere 2 in die dafür vorgesehenen Aussparungen einstecken

(Fis. 5)

- Schieben Sie die Abdeckhaube 1 parallel zu der Stellung der
Scharniere 2 (Öffnungswinkel ca. 60') satt in diese ein. ln dieser
Stellung läßt sich die Abdeckhaube jederzeit wieder abnehmen.

AnschluB an das Wechselstromnetz
- Der Plattenspieler ist entsprechend der Spannungsangabe auf dem

Typenschild entweder an eine Netzspannung von 230 V/50*60 Hz
oder I 15 Y/60 Hz anzuschließen.

- Das Gerät kann auch an die Steckdose entsprechend ausgestatte-
ter Verstärker angeschlossen werden.

- Das Gerdt führt auch im ausgeschalteten Zustand Spannung. Um
es vollständig vom Netz zu trennen, muß der Netzstecker gezogen
werden.

Anschluß an den Verstärker
- Verbinden Sie das mit ROA-(Cinch-)Steckern ausgerüstete Tonab-

nehmerkabel 16 mit dem Phono-Magnet-Eingang des Verstärkers
(rot: rechter Kanal, weiß: linker Kanal).

- Den Masseanschluß 17 an die Masseschraube des Verstärkers
anschließen.

Tonarm ausbalancieren,
Auflage- und Antiskatingkraft einstellen
1. Auflagekraft 5 auf ,,0" stellen und Antiskating 6 ausschalten (Zeiger

steht links). Nadelschutz abziehen.
2. Tonarm entriegeln und über die Tonarmablage nach innen schwen-

ken. Lifthebel 8 in Stellung t bringen. Dabei Tonarm festhalten.
3. Tonarm durch Drehen des Balancegewichtes exakt aus-

balancieren.
Der Tonarm ist exakt ausbalanciert, wenn er frei schwebt,

4. Erforderliche Auflagekraft für das eingebaute Tonabnehmersystem
durch Drehen der Skala 5 einstellen. Auflagekraft für den serienmä-
ßig eingebauten Tonabnehmer OMB 10 = 15 mN = Skalenein-
stellung 1,5.
Achtung: Bei abweichender Tonabnehmerbestückung sind die
edorderlichen Einstellwerle dem separaten Tonabnehmerdaten-
blatt zu entnehmen.

An der Antiskatingeinrichtung 6 stellen Sie den dazugehörigen Werl
nach folgender Tabelle ein:
O Einstellung für sphärische Abtastnadeln
O Einstellung fur biradiale (elliptische) Abtastnadeln (OMB 10).

Auflagekraft
Auflagekraftskala 5

Antiskating-Einstellung 6
Trockenabtastunq Naßabtastung

1 :10 mN
1,25 : 12,5 mN

OMB 10 - 1,5 :15 mN
2 :2O mN
2,5 - 25 mN
3 :30 mN

Wenn derZeiger nach links zeigt, ist die Antiskating-Einrichtung abge-
schaltet.

'1

1,25
1,5
2
2,5
3

o,7
0,8
1,0
1,3
1,8
2,1



Bedienung
Start/Tonarmlift
- Wählen Sie mit Drehschalter 14 die gewünschte Plattenteller-

Drehzahl 33 oder 45 U/min, ziehen Sie den Nadelschutz nach vorne
ab, entriegeln Sie den Tonarm und schwenken Sie ihn über die
Einlaufrille der Schallplatte.

- Der Tonarm wird jetzt mit dem Lifthebel 8 - Lifthebel in Stellung t
bringen - bedämpft und plattenschonend abgesenkt.

- Mit dem Lifthebel kann der Tonarm an jeder beliebigen Stelle * auch
zur kurzzeiligen Spielunterbrechung * angehoben werden (Lifthebel

in Stellung I). Oer Plattenteller dreht sich weiter -- Die Höheäil'Abtastnadel bei Lifthebel in Stellung ! läßt sich durch
Verdrehen der Stellhülse 4 um ca. 6 mm variieren

Stopp
- Am Ende der Schallplaüe wird der Tonarm automatisch von der

Schallplatte abgehoben und das Gerät abgeschaltet.
* Sie können den Plattenspieler auch abschalten, indem Sie den

Lifthebel in Stellung ! bringen und den Tonarm auf die Tonarm-
stütze zurücKühren,

- Wir empfehlen lhnen - nach Beendigung des Spieles - den Tonarm
auf die Stütze zurÜckzufÜhren, ihn wieder zu verriegeln und den
Nadelschutz wieder aufzustecken,

Tonhöhenabstimmung (pitch control)
Jede der beiden Normdrehzahlen 33% und 45 U/min kann mit der
Tonhöhenabstimmung variiert werden, Die Einstellung erfolgt mit dem
Drehknopf ,,pitch" 13. Regelbereich bei 33% U/min ca. 1/zTon (6%)

- Mit der Tonhöhenabstimmung 1 3 lassen sich Tonlage und Tempi der
Wiedergabe individuell regeln, z. B. wenn ein Instrument zur Schall-
platte gespielt wird und die Tonhöhe der Platte darauf abgestimmt
werden soll, oder einige Musiktakte genau auf die Länge einer
Filmszene gebracht werden sollen,

- Die eingestellte Drehzahl ist mit der beigefugten Stroboskopscheibe
kontrollierbar Dazu legen Sie die Stroboskopscheibe auf den rotie-
renden Plattenteller

- Wird sie aus dem Wechselstrom-Lichtnetz beleuchtet, so scheint
die kreisringförmige Strichteilung der gewünschien lourenzahl -
trotz Rotation der Scheibe - still zu stehen, wenn die Drehzahl des
Plattentellers mit der Soll-Drehzahl übereinstimmt.

Austausch bzw. Einbau des Tonabnehmers
Anstelle des eingebauten Tonabnehmers bzw. bei Geräten ohne
Tonabnehmer kann ein 1/zZolllonabnehmer mit einem Eigengewicht
von 2,5 . . . B g eingebautwerden.

Das Dual-Zubehörprogramm bietet entsprechende Tonabnehmer an.

- lVutter 8 lösen, und Tonkopf nach vorne abziehen (Fig. 5). Tonab-
nehmer durch Lösen der zwei Befestigungsschrauben 10 ab-
nehmen.

- Anschlußleitungen am Tonabnehmer abziehen. Neuen Tonabneh-
mer zuerst lose am Tonkopf befestigen. Anschlußleitungen mit den
Anschlußstiften des Tonabnehmers befestigen,
Rot R rechter Kanal
Grün RG rechter Kanal Masse

blau GL linker Kanal Masse
weiß L linker Kanal

- Tonkopf wieder auf Tonarmrohr aufstecken und Mutter I fest-
schrauben.

- Befestigen Sie den Tonabnehmer mit Hilfe der mitgeliefeften Ein-
baulehre am Tonkopi

- Die Montage ist korrekt, wenn die Abtastnadel - von oben betrach-
tet - in der V-förmigen Aussparung der Systemeinbaulehre steht.
Von der Seite betrachtet, muß die Nadel im Bereich der rechtecki-
gen Aussparung stehen (Fig. 6).

Abtastnadel
Die Abtastnadel ist durch den Abspielvorgang natÜrlichem Verschleiß
ausgesetzt, Wir empfehlen daher eine regelmäßige UberprÜfung, die
bei Diamant-Abtastnadeln nach mindestens 3OO Spielstunden edol-
gen sollte. lhr Fachhändler wird dies gern kostenlos fÜr Sie tun.
Abgenutzte oder beschädigte (abgesplitterte) Abtastnadeln zerstören
die Schallplatten, Verwenden Sie bei Ersatzbedarf nur die in den
Technischen Daten des Tonabnehmers empfohlene Nadeltype. Nach-
geahmte Abtastnadeln verursachen oftmals hörbare Qualitätsverluste
und erhohte Schallplatten-Abnutzung. Ziehen Sie die Abtastnadel
schräg nach vorne ab.
Das Einsetzen der Abtastnadel erfolgt in umgekehrter Weise (Fig. 6).

Nachträglicher Transport
Achten Sie bitte darauf, daß der lonarm verriegelt und der Nadel-
schutz aufgesteckt ist.

-Transporlsicherungsschrauben entgegen dem Uhrzeigersinn
locker schrauben, hochziehen und durch Weiterdrehen festziehen
(Fis.2/A).

- Tonarmbalancegewicht entfernen.

Elektrische Sicherheit
Das Gerät entspricht den internationalen Sicherheitsbestimmungen
IEC 65 CVDE 0860) und den EG-Richtlinien B2/499/EWG C/DE 0875).



Technische Daten
lvleßwerte : typische Werte
Rumpel- und Gieichlaufwerte mit
LacKolie ermittelt

Technicaldata
Measured values: typrcal values
Rumble and wow and flutter values
obtained with lacquer foil

Caract6ristiques techniques
Valeurs mesur6es : valeurs typlques
Ronf lement et syncronisme determln6
avec une feuille vernie

cs 505-4

Stromart
Wechselstrom umrüstbar

Current type
Alternating current changeable

Courant
courant alternatif commutable 50 oder 60 Hz

Netzspannungen
vom Werk eingestellt

Mains voltages
fixed by the producer

Tensions secteur
fixöes manufacturier

224 - 240 oder, or
110-125V

Riemenantrieb
Dual 1 6-Pol-Synchron-l\.4otor

Belt drive
Duai 1 6-pole-synchronous motor

Entrainement ä courrole
N,4oteur synchrone 16 Döles Dual Dual SIV 100-1

Leistungsaufnahme Power consumption Consommation ca. I Watl
Stromaufnahme
an 23OV 50 Hz
an115V60Hz

Pow6r consumption
on 230 V 50 Hz
on115V60Hz

Consommation de courant
en 230 V 50 Hz
en115V60Hz

ca.30 mA
ca, 40 mA

Plattenteller
nichtmagnetisch, abnehmbar

Platter
non-magnetic, removable

Plateau
antimagn6tique, amovible 1 ,2 kg, 304 mm A

Plattenteller- Drehzahlen Platter speeds Vitesses du plateau 331/s. 45 Ulmin.
Tonhöhen-Abstimmung
auf beide Plattenteller-Drehzahlen wirkend
Regelbereich bei 33% U/min,

Pitch control
at both platter speeds
adjustment range at 33% rpm

R6glage de la hauteur du son
sur Jes deux vitesses
Plage de r6glaoe ä 33% trlmn 60k

Gesamtgleichlauffehler
DIN
WRI\,4S

Wow and flutter
DIN
WRMS

Tol6rance de vitesse totale
DIN
WRIVS

+ 0,06 %
+ 0,035 70

Störspannungsabstand
(nach DIN 45 500)
Rumpel-Fremdspannungsabstand
Rumpel-Geräuschspannungsabstand

Signal-to-noise ratio
(in accordance with DIN 45 500)
Rumble unweighted signal-to-noise ratio
Rumble weighted signal-to-noise ratio

Rapport signal/bruit
(suivant DIN 45500)
Signal/tenslon extörieure de ronflement
Signal/tension perturbatrice de ronflement

52 dB
75 dB

Wirksame Tonarmlänge Effective tonearm length Longueur efficace du bras zlt mm
Kröpfungswinkel Offset angle Angle de coude 24" 3A'
Tangentialer Spurfehlwinkel Tangential tracking error Angle d'erreur de piste tangential O.15'/cm
Magnet-Tonabnehmer HiFi DIN 45 SO0
rot R rechter Kanal
grun RG rechter Kanal Masse
blau GL linker Kanal Masse
weiß L linker Kanal

Cartridge HiFi DIN 45 500
red R right channel
green RG right channel ground
blue GL left channel ground
white L left channel

Cellule HiFi DIN 45 500
rouge B canal droit
vert RG masse canal drort
bleu GL masse canal gauche
blanc L canal gauche

Ortofon OMB l0

Diamantnadel
biradial

Diamond stylus
biradial

Aiguille/diamant
biradial

Stylus unit 10
18x$p616

Empfohlene Auf lagekraft Tracking force Force d'appui 15 mN (12,5 17,5 mN)
Übertragungsbereich Frequency range Bande passante 10 Hz - 25 kts'z
Übertragungsfaktor Output Facteur de transmission 4mv/scms1/1 kHz
Compliance horizontal

vertikal
Compliance horizontal

veftical
Compliance horlcontale

verticale
30 pmlmN
35;rmlmN

Tonabnehmergewicht Cartridge weighl Poids de cellule 2,5 g
Gesamtkapazität
Tonarmleitung und Tonabnehmerkabel

Total capacitance
Tonearm leads and audio-cables

Capacit6 totale
Cäble du bras et cäble de la ce lule ca. 160 pF

Achtung: Bei abweichender Tonabnehmer
bestückung sind die erforderlichen Einstell
werte dem separaten Tonabnehmerdaten
blatt zu entnehmen,

Note: lf a different caftridge is used, refer to
the separate cartridge data sheet for the ne-
cessary setting values.

Attention: Avec une autre cellule, se reporter
ä a fiche technique s6par6e pour les valeurs
requises de 169lage,



Dual-Service-Stellen
Zur Unterstützung des Fachhändlers in der Bundesrepublik Deutschland
stehen folgende Dual-Service-Stellen bereit:

Augsburg
Klaus Bienek
Affinger Straße 4
(Gewerbegebiet)
861 67 Augsburg
f el.:08 21nO70 75
Fax: Og 21174 25 27

Bendorl
Michels GmbH & Co
Dr.-Otto-Siedlung 50
56170 Bendorf
f el.: O 26 22120 96
Fu: O 26 22/20 99

Benningen
BecldAudio-Video-Seruice
Schulstr. 1 9
71 726 Benningen
Tel.: 0 71 4411 67 59 + 40 53
Fax: 0 71 4411 58 06

Berlin
Anal.-Dig.-Seruice
Conradstr.4
1 3509 Berlin
Tel.: 030/435 20 50
Fax: 030/435 20 80

Gehado Elektronik-Seruice GmbH
Wolfener Str.20
1 2681 Berlin
Tel.i 0 30/9 30-42 73
Fax: 0 30/9 30-43 06

Jakob Glasberg
Boschweg 13

12057 Berlin
Tel.:0 30/684 20 61-64
Fax: 0 30/683 50 31

Bieleleld
Uwe Fillies
Oststraße 2 a
33604 Bieleleld
fel: OS 21129 Og 78
Fax: 05 2 1/2 83 1 9

Bitter{eld
Harry Friedemann
Bismarckstr.56
06749 Bitterfeld
Tel.:0 34 93/2 21 50
Fax: o 34 93/2 15 87

Braunschweig
W. Adler
Bültenweg 93
381 06 Braunschweig
Tel.: 05 31/34 09 01

Fax:05 31/34 09 07

Bremen
John GmbH
Fritz-Thiele-Str. 1 3
28279 Bremen
Tel.: 04 21163 96 60
Fa: 04 21l83 39 06

Dortmund
Gehado Elektronik-Seryice GmbH
Freigrafenweg 23-29
44357 Dortmund
Tel.: 02 31i93 70 00-0
Fax. 0231/93 70 OO 44

Dresden
Gehado Elektronik-Service GmbH
Webergase 2-4
01 067 Dresden
Tel.: 03 51/49 27 30

Klaus Weiss GmbH
Kesseldorferstr. 59
01 159 Dresden
Tel.; 03 51/43 21 29
Fax: 03 51/43 43 61

Electronic Center Pirna
Klosterstr.5
01 796 Pirna
Tel.. O 35 01/4 47 34
Fax:0 35 01/4474 34

Düsseldorf
Otmar Langer
Neanderstr.5
40699 Erkrath
Tel.. 02 11124 41 11

Fax. 02 11/24 28 34

FrankfurVM.
Radio-Gerz GmbH
ln der Römerstadt 1 1 8
60439 FrankfurVM.
fel.: 069/576 677
Fax;069/57'1 166

Freiberg
H. Gottschalk
Chemnitzer Str. 17
09599 Freiberg
f el.: 0 37 31/2 26 61

Freiburg
Hili-Seruice Franke
Wiesentalstr. 13
791 15 Freiburg
fel.:07 61/42671
FaxoT 61142675

Fuldabrück
Voigt & Co
EdeMeg 8
34277 Fuldabrück
Tel.:05 61/9.582.513
Fax.05 61/9.582.514

Hamburg
AVT GmbH
Billstr. 30
20539 Hamburg
f el.: O 4On877 07
Fd: 0 40,ry8 75 86

Hannover
Techn. & Elekt.
Seruice-Betriebs-GmbH
Vahrenwalder Str. 31 1

30179 Hannover
Tel.: 05 1 1/63 60 51

Fax: 05 1 1/3 73 00 31

Karlsruhe
Fritz Franke
Lotzbeckstr. 9
761 85 Karlsruhe
f el.:07 21157 OOTO

Fax: 07 21/5 70 07 36

Kempten
W. Fahrner
Feilbergstr. 1 5
87439 Kempten
Tel.; 08 31/2 23 86
Fax: 08 31/2 23 86

Köln
N/lichels GmbH & Co
lvlax-Planck-Str. 1 3
50858 Köln/Marsd.
Tel.: O 2234/1 84 20
Fax: O 2234/18 4220

Leipzig
Gehado Elektronik-Seryice GmbH
Bingstr./
Gewerbegebiet Doelzig
04430 Bienitz OT Doelzig
Tel.: 03 41l 69 18 45

Leopoldshöhe
Gehado Elektronik-Service GmbH
Schötmarsche Str. 1

33818 Leopoldshöhe
Tel.:0 52 08/66 04
Fax O 52 08/77 77

LoitzJMeckl.
G. Schubert
Lange Beihe 38 b
17121 Loitz/N4eckl.
Tel.:03 99 98/1 05 77
Fax: 03 99 98/1 05 77

Mannheim
Werner Busalt
Krügerstr. 5
68219 Mannheim/lviallau
Tel.: 06 21l 878.800
Faxi 06 211 872-131

Meißen
Udo Krause
Tonberg 1

01 662 Meißen
fel.i O 35 21n3 23 25

Mönchweiler
Bohde Gerd
Herdstr.35
78087 Mönchweiler
Tel.: 0 77 21196 00 60
Faxi O 77 21 /6 44 87

München
Robert Bergmann
Schleissheimer Str. 41 1 a
80935 München
Tel.: 089/3 14 99 99
Fax:089/3 14 11 33

Neu-l.Jlm
Alfred Semler
Kranzweg 3
89231 Neu-Ulm
Tel.: 07 31/7 81 39
Faxi 07 31n2 36 93

Nürnberg
Palmer Electronic
Rehdorfstr. 1 0
90431 Nürnberg
fel: Og 1113 26 33 47

Ravensburg
Franz Denzel
Ziegelst. S2/'l
8821 4 Ravensburg
Tel.: 07 51/3 12 81 + 2 30 59

Rudolstadt
lvlusikhaus Broemel
Marktstr.31
07407 Rudolstadt
f el.: O 36 742222a

Steinbach/Hallenbg.
Dipl.-lng. A. Günnel
Bismarckstr.44
98587 Steinbach/Hallenbg.
Tel.: 03 68 471302.1 I

St. lngbert
Norbert A. Barth
Kaiserstr.91
66386 St. lngbert
Tel.: 0 68 94/38 28 44
Fax: 0 68 94/3 65 03

Storkow
Fernseh-Tinius
Am Markt I
1 5859 Storkow
Tel.; 03 36 78120 63
Fax: 03 36 78120 63

wismar
Speicher TV
Scheuerstr. 1 1

23966 Wismar
Tel.: o 38 41/2 8274

zwickau
Reichel & Trampler
M.-Pechstein-Str. I
08056 Zwickau
Tel.:03 7512 35 38
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